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seront recueillies, notamment celles 
des prisonniers de guerre; un rapport 
les contenant sera communique ä 
ladite Puissance.

Si l’enquete etablit la culpabilite 
d'une ou de plusieurs personnes, la 
Puissance detentrice prendra toutes 
mesures pour la poursuite judiciaire 
du ou des responsables.

T i t r e  V

Bureau de renseignements et 
societes de secours concernant 

les prisonniers de guerre
A r t i c l e  122

Des le debut d'un conflit et dans 
tous les cas d’occupation, chacune des 
Partiesau conflit constituera un Bureau 
officiel de renseignements sur les 
prisonniers de guerre se trouvant en 
son pouvoir; les Puissances neutres ou 
non belligerantes qui auront recu sur 
leur territoire des personnes apparte- 
nant ä l'une des categories visees ä 
Particle 4, agiront de meme ä l'egard 
de ces personnes. La Puissance in- 
teressee veillera ä ce que le Bureau 
de renseignements dispose des locaux, 
du materiel et du personnel necessaires 
pour qu'il puisse fonctionner de 
maniere efficace. Elle sera libre d'y 
employer des prisonniers de guerre en 
respectant les conditions stipulees a 
la Section de la presente Convention 
concernant le travail des prisonniers 
de guerre.

Dans le plus bref delai possible, 
chacune des Parties au conflit donnera 
ä son Bureau les informations dont il 
est fait etat aux quatrieme, cinquieme 
et sixieme alineas du present article; 
au sujet de toute personne ennemie 
appartenant ä l’une des categories 
visees ä Particle 4 et tombees en son 
pouvoir. Les Puissances neutres ou 
non belligerantes agiront de meme ä 
l'egard des personnes de ces categories 
qu'elles auront regues sur leur terri
toire.

Le Bureau fera parvenir d'urgence 
par les moyens les plus rapides ces 
informations aux Puissances interes- 
sees, par Pentremise, d une part, des 
Puissances protectrices et, d'autre 
part, de PAgence centrale prevue ä 
Particle 123.

Ces informations devront permettre 
d aviser rapidement les families interes- 
sees. Pour autant qu'elles sont en 
possession du Bureau de renseigne
ments, ces informations comporteront 
pour chaque prisonnier de guerre, 
sous reserve des dispositions de 
Particle 17. les nom, prenoms, grade, 
numero matricule, lieu et date complete 
de naissance, indication de la Puis
sance dont il depend, prenom du pere 
et nom de la mere, nom et adresse de 
la personne qui doit etre informee, 
ainsi que Padresse ä laquelle la cor- 
respondance peut etre adressee au 
prisonnier.

Le Bureau de renseignements recevra 
des divers services competents les 
indications relatives aux mutations, 
liberations, rapatriements, evasions,

taken from witnesses, especially from 
those who are prisoners of war, and 
a report including such statements 
shall be forwarded to the Protecting 
Power.

If the enquiry indicates the guilt of 
one or more persons, the Detaining 
Power shall take all measures for the 
prosecution of the person or persons 
responsible.

P a r t  V
Information Bureaux 

and Relief Societies for 
Prisoners of War

a r t i c l e  122
Upon the outbreak of a conflict and 

in all cases of occupation, each of the 
Parties to the conflict shall institute an 
official Information Bureau for pris
oners of war who are in its power. 
Neutral or non-belligerent Powers 
who may have received within their 
territory persons belonging to one of 
the categories referred to in Article 4, 
shall take the same action yrith 
respect to such persons. The Power 
concerned shall ensure that the Pris
oners of War Information Bureau is 
provided with the necessary accom
modation, equipment and staff to 
ensure its efficient working. It shall 
be at liberty to employ prisoners of 
war in such a Bureau under the con
ditions laid down in the Section of the 
present Convention dealing with work 
by prisoners of war.

Within the shortest possible period, 
each of the Parties to the conflict shall 
give its Bureau the information re
ferred to in the fourth, fifth and sixth 
paragraphs of this Article regarding any 
enemy person belonging to one of the 
categories referred to in Article 4, who 
has fallen into its power. Neutral or 
non-belligerent Powers shall take the 
same action with regard to persons 
belonging to such categories whom 
they have received within their terri
tory.

The Bureau shall immediately for
ward such information by the most 
rapid means to the Powers concerned, 
through the intermediary of the Pro
tecting Powers and likewise the Cen
tral Agency provided for in Article 123.

This information shall make it 
possible quickly to advise the next of 
kin concerned. Subject to the provi
sions of Article 17, the information 
shall include, in so far as available to 
the Information Bureau, in respect of 
each prisoner of war, his surname, first 
names, rank, army, regimental, per
sonal or serial number, place and full 
date of birth, indication of the Power 
on which he depends, first name of the 
father and maiden name of the mother, 
name and address of the person to be 
informed and the address to which 
correspondence for the prisoner may 
be sent.

The Information Bureau shall receive 
from the various departments con
cerned information regarding trans
fers, releases, repatriations, escapes,

nen, werden auf genommen; ein diese 
Aussagen enthaltender Bericht wird 
der genannten Macht übersandt.

Erweist die Untersuchung die Schuld 
einer oder mehrerer Personen, so er
greift der Gewahrsamsstaat alle Maß
nahmen zur gerichtlichen Verfolgung 
der verantwortlichen Person oder Per
sonen.

T e i l  V
Auskunftsstellen 

und Hilfsorganisationen 
für Kriegsgefangene

A r t i k e l  122
Bei Ausbruch eines Konflikts und in 

allen Fällen einer Besetzung richtet 
jede der am Konflikt beteiligten Par
teien ein amtliches Auskunftsbüro für 
die in ihrer Hand befindlichen Kriegs
gefangenen ein; das gleiche gilt für die 
neutralen oder nicht-kriegführenden 
Mächte hinsichtlich derjenigen Perso
nen, die einer der in Artikel 4 aufge-’ 
führten Kategorien angehören und die 
sie in ihr Gebiet aufgenommen haben. 
Die betreffende Macht trägt dafür 
Sorge, daß dem Auskunftsbüro die 
Räumlichkeiten, das Material und das 
Personal zur Verfügung stehen, die 
notwendig sind, damit es wirksam ar
beiten kann. Es steht ihr frei, unter 
Beachtung der im Abschnitt des vor
liegenden Abkommens über die Arbeit 
der Kriegsgefangenen festgelegten Be
dingungen Kriegsgefangene hierfür zu 
verwenden.

Jede der am Konflikt beteiligten 
Parteien läßt ihrem Büro in kürzest- 
möglicher Frist die im vierten, fünften 
und sechsten Absatz dieses Artikels 
erwähnten Auskünfte über jede feind
liche, zu einer der in Artikel 4 aufge
führten Kategorien gehörende und in 
ihre Hände gefallene Person zukom
men. Das gleiche gilt für die neutralen 
oder nicht-kriegführenden Mächte hin
sichtlich jener Personen, die diesen Ka
tegorien angehören und die sie in ihr 
Gebiet aufgenommen haben.

Das Auskunftsbüro leitet diese Aus
künfte durch Vermittlung der Schulz
mächte einerseits und der in Artikel 123 
vorgesehenen Zentralstelle anderer
seits unverzüglich auf schnellstem 
Wege an die betreffenden Mächte 
weiter.

Diese Auskünfte sollen eine schnelle 
Benachrichtigung der betreffenden Fa
milien ermöglichen. Vorbehaltlich der 
Bestimmungen des Artikels 17 enthalten 
diese Angaben für jeden Kriegsge
fangenen Namen, Vornamen, Dienst
grad, Matrikelnummer, Ort und voll
ständiges Datum der Geburt, Bezeich
nung der Macht, von der er abhängt, 
Vornamen des Va'ters und Mädchen
namen der Mutter, Namen und An
schrift der zu benachrichtigenden Per
son sowie die Anschrift, unter der dem 
Gefangenen Briefschaften zugestellt 
werden können, soweit das Auskunfts
büro diese Angaben besitzt.

Das Auskunftsbüro erhält von den 
verschiedenen zuständigen Dienststel
len die Angaben über Verlegung, Frei
lassung, Heimschaffung, Flucht, Hospi-


